Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mA rAmacandruniki-kEdAragauLa 

In the kRti 'mA rAmacandruniki' - rAga kEdAragauLa, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P mA rAmacandruniki j aya mangaLam 

ghOra bhava nlra nidhi tArakuniki mangaLam (mA) 

Cl 'mAruni kanna rAj a kumAruniki mangaLam 

mAru lEni hariki 2 mummAru jaya mangaLam (mA) 

C2 3 bAhulEy(A)ptuniki 4 subAhu vairiki mangaLam 

5 bAhuja SUruD(A)jAnu bAhuniki mangaLam (mA) 

C3 bRndAvana sthita mauni bRnd(A)vanuniki mangaLam 

6 bRndA lOluniki pAlitabRndArakuniki mangaLam (mA) 

C4 rAj a vEshuniki rAj a rAj (A) rdtuniki mangaLam 

rAj a dharuDagu 7 tyAgarAja nutuniki mangaLam (mA) 


Gist 

May there be victory and prosperity to our Lord Sri rAmacandra! 

May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 

May there be prosperity to the prince who bore cupid! 

May there be victory and prosperity thrice over to the ever- changeless (or 
peerless) Lord hari! 

May there be prosperity to the benefactor of Lord subrahmaNya and to 
the enemy of subAhu! 

May there be prosperity to the Hero of kshatriyas and to the one whose 
arms stretch up to knees! 

May there be prosperity to the protector of the sages situated at 
bRndAvana! 

May there be prosperity to the Lord who is enamoured by tuLasI and to 
the protector of celestials! 



May there be prosperity to the Lord who has donned the garb of a king 
and to the Lord worshipped by emperors! 

May there be prosperity to the Lord praised by Siva - Lord tyAgarAja - 
one who wears digit of the moon! 

Word-by-word Meaning 

P May there be victory (jaya) and prosperity (mangaLam) to our (mA) Lord 

Sri rAmacandra (rAmacandruniki) ! 

May there be prosperity (mangaLam) to the Lord who carries people 
across (tArakuniki) the terrible (ghOra) Ocean (nlra nidhi) of Worldly Existence 
(bhava)! 

Cl May there be prosperity (mangaLam) to the prince (rAja kumAruniki) 
who bore (kanna) cupid (mAruni) ! 

May there be victory (jaya) and prosperity (mangaLam) thrice over 
(mummAru) to the ever- changeless (or peerless) (mAru lEni) Lord hari (hariki)! 
May there be victory and prosperity to our Lord Sri rAmacandra! 
May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 

C2 May there be prosperity (mangaLam) to the benefactor (Aptuniki) of 
Lord subrahmaNya (bAhulEya) (bAhulEyAptuniki) and to the enemy (vairiki) of 
subAhu! 

May there be prosperity (mangaLam) to the Hero ( SUruDu) of kshatriyas 
- bom of Arm (bAhuja) of brahman and to the one whose arms (bAhuniki) 
stretch up to knees (AjAnu) (SUruDAjAnu) ! 

May there be victory and prosperity to our Lord Sri rAmacandra! 
May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 

C3 May there be prosperity (mangaLam) to the protector (avanuniki) of the 
sages (mauni bRnda) (bRndAvanuniki) situated (sthita) atbRndAvana! 

May there be prosperity (mangaLam) to the Lord who is enamoured 
(lOluniki) by tuLasI (bRndA) and to the protector (pAlita) of celestials 
(bRndAraka) (bRndArakuniki) ! 

May there be victory and prosperity to our Lord Sri rAmacandra! 
May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 

C4 May there be prosperity (mangaLam) to the Lord who has donned the 
garb (vEshuniki) of a king (rAja) and to the Lord worshipped (ardtuniki) by 
emperors (rAja rAja) (rAj Ardtuniki)! 

May there be prosperity (mangaLam) to the Lord praised (nutuniki) by 
Siva - Lord tyAgarAja - one who (agu) wears (dharuDu) (dharuDagu) digit of the 
moon (rAja)! 

May there be vidory and prosperity to our Lord Sri rAmacandra! 
May there be prosperity to the Lord who carries people across the terrible 
Ocean of Worldly Existence! 

Notes - 
Variations - 

References - 

4 - subAhu - the demon who was killed by Sri rAma at the time of 
protedion of the sacrifidal oblation conduded by sage viSvAmitra (bAla kANDa 
of Srlmad vAlmlki rAmAyaNa) . 



5 - bAhuja - The kshatriyas are said to have bom from the arms of the 
Supreme Lord (brahman). Please refer to purusha sUktaM - Verse 13 - Please 
visit site for complete sUktaM and meanings - 
http://www.ramanuia.org/ purusha/ sukta-4.html 

6 - bRndA lOla - The story of tuLasi is given in tuLasi mahAtmyam; for 
complete story of tulasi, please visit the web site - 

http:/ / www.vrindavan-dham.com/ vrinda/ tulasi- story.php 

Comments - 

1 - mAruni kanna - This may split as 'mAruni kanna' (one who bore 
cupid) or 'mAmniki anna' (father of cupid) - both have same meaning 

2 - mummAru- Repeating a statement thrice makes it final. 

3 - bAhulEya - one bom in the month kArttika (when the moon is near 
the Pleiades - constellation Taurus). 

7 - tyAgarAja - Here it refers to Lord Siva at tiruvArur (and other 
kshEtras) 

Devanagari 

T T. RT TIRR^Hfo RR RfR 

Rk RR klfR cTTR#I% RfSS (RT) 

Rl. RT#T RR RR RRIRRrR Rlfk 
RIR #T RJRR RR RlfR (RT) 

r 2. ^TRIf RlfR 

RTfR ?R(RT)RR Rfc5 (TTT) 

r 3. Iwr kkr Rifk 

«KT RTRRTR -qrfecT RfSS (RT) 

r4. RR RfRTR RR TT(RT)NdH|cb RjfR 
RR RRRR RTRRR RRRTR RlfR (RT) 

English with Special Characters 

pa. ma ramacandruniki jaya mangalam 
ghora bhava nira nidhi tarakuniki mangalam (ma) 
cal. maruni kanna raja kumaruniki mangalam 
maru leni hariki mummaru jaya mangalam (ma) 
ca2. bahule(ya)ptuniki subahu vairiki mangalam 


bahuja suru(da)janu bahuniki mangalam (ma) 
ca3. brndavana sthita mauni br(nda)vanuniki mangalam 
brnda loluniki pal ita brndarakuniki mangalam (ma) 
ca4. raja vesuniki raja ra(ja)rcituniki mangalam 
raja dharudagu tyagaraja nutuniki mangalam (ma) 

Telugu 

£>. <5 p cp^l 5 £os©§ 33C& 

o / n 

Tbpd 85^5 £> 6 <D<5) ep6&©§ £oss<^o (<£xp) 

* * * n 

£>1. <£pC5j© cp S 3 &£xpdo©§ £oss<S*o 

<6p<±i eS© SpQ§ ©oo.&p^dj ssobo (©p) 

£>2. 8P©^^(o6p)^©§ £osp£p\3 S8§ 

SPoP033 '&PC5s(CP)SP<xXl) SP£p\3©§ ©OSS^O (£xp) 

n 

£>3. sp;tp©© ©d <&P© &dn(oP)o5c60o)§ ©oss<^o 

eJ o cp eJ o n 

SP)oP (5 S CO^)§ ©^©(d 8P)oPC5dD©§ ©o&<S*o (<©P) 

£>4. cp S3 ©Sx>©§ cp S3 cp(sp)8^eio©§ £ qsj<&o 

CP S3 ePgdCP33 ©0<do©§ £o&<&0 (<©P) 

Tamil 

u. LDrr ij[TLDa : jB^ 3 0ioS ! flcll gouj ididc95 3 6ttld 

GcsrT 4 ij u 4 eu i§ij [0^1 4 LDr5ja 3 6TTLb (ldit) 

ffl. LDfT0io5 ! fl asffTioffT rru^D 0 ld rr 0 sisfl LDiidffi 3 ern_b 

LDrr0 Gsuissfl eyorfl^l (lpldldit 0 gouj ldid^gttld (ldit) 
ff2. un' 3 syD _ DGGu(Dir)ugjio5 ! rlcll 6W^uir 3 <syD _ ° eineuiflcfl LDrEdc95 3 ern_b 
UIT 3 SX/D _ d^ g7D^0(l_IT 3 )g3ITg)l U IT 3 61 /D _ d (S ofl c£l LDrEJfl5 3 <oTTLD (LDIT) 
ff3. u 3 (75 i [B^rT 3 6UioffT eru^l 2 ^ GlLDerTissfl u 3 fflm(arr)(5ijg)i6c i r1cl1 LDiida5 3 srTLb 
u 3 0 i [B^it 3 Gsoir^jissflcfl umstfjS u^jBfgn^ijgjiosflcfl LDrEdc9; 3 GTTLb (ldit) 
ff4. ijirgo Gojo^foissflc!! ijirgo ijirt^irlit^lgjiosflcfl LDiDffi 3 6rn_b 
ijir go ^ 4 0i_ 3 0 3 jgujira^ijiTgo Tjgjissflcfl LDrEJcS 3 errLb (ldit) 

CTLDgj ^imTDffrTi^IrrCTiarg. Qgouj LDrBjasmb; 

Q<aiT[f)_uj i_SlrD<aSlffi ffii_ansu «i_^§jGiffluGurTg}iffi@ LDrEJSsmb 

1. LDmj«n65T uSeiuiD ©LDirrrgpffi® DrEjffiGmb; 

LDrrrbprbrD (m rrjp) ^ifla© 0Lb(Lp«nrD Qgouj LDrEjasmb; 

CTLDgJ ^TTLDffrTiffiTCTia© QgDUJ LDrHJffiSTTLb; 

Qsrri^uj lSIidqSIs «i_an£U «i_^a^oSluGuT6pffi(ff, DrEjasmb 



2. (Lp0<56p.s0 ^65flGiun6pffi0Lb, <5rurT@siffl0n uan«sy@iffi0i_b LDriiasmb; 
LDeffTOTifleb (ajij6p<50Lb, (LpLprB^msfT jSsna «nsiu6p.a0Lb LDriiffismb; 

CTLDgj ^)urrLDffrTi^luCTia0 Qg>uj LDrEjasmb; 

Q«rik)_uj LSlrDGiSla «i_«nsu <ai_^0i0SluGurr@iffi0 LDrEjacmb 

3 . L 5 l 0 rB^rrajio 5 T^^l^i«nrD (p^ajiisanGTTffi <arruGurT6pffi0 LDrEd<asni_b; 
LSl0rB^rr«nsy Giffl0LbL|GsijrT@iffi0Lb / G^suanrrffi srTuGurr6ps0Lb LDrEd<asni_b; 

CTLDgJ ^)urTLDffrTi^luCTia0 OgDUJ LDrEJffiGTTLb; 

Qsrri£|_iu i_SlrD<aS]s «i_an£U «i_^0joS]uGurT6pffi0 LDrEJSsmb 

4. ^rre Gaji_g>Gi5rT65}js0Lb / Guijijffijneb Q^rrLpuQurbGrDrT@jffi 0 Lb LDrEjgGTTLb; 
LSla)n)UJ<sroflu_|Lb ^liurTffiijrTffeffrrTeb Glhtjdjdu Quff)GmnCTiffi 0 LDrEjasmb; 

CTLD01 ^)umpgrTi^luCTia0 Qg>uj LDrEjasmb; 

Qsrri^uj LSlrDGiSla «i_ansu «i_^gjGiffluGurTg}iffi0 LDrEjasmb 

surr0 - LDrrifffCTii— «ifl0rfig ^rraffissT 
l_5l0rB^ r T - 0|6TT#I 

^lujrTarrrTgeffT - @rEJ0 ^l0sijrT0iT #lGuan65T« 0ifla0Lb 

Kannada 

£). E±ra 032±>2&±> 23G±> E±)EG^O 

3 n 

^J3ed ^ £>ed £>Q ssd&^S edDcS'do (^±ra) 

eio. E±racb£> 0323 2bE±racb£>& dDEcdo 

E±radD e 3 dD dDod^cb 23 a±> (^±ra) 

2is>. 2333^<de(cd^)^_p& d0233s£) 2 J 0 & E±)^<do 

2333^123 gLQcb(£ 55 )) 2 s sdo 233 a£>£>& dD&'do (^±ra) 

2ia.. edDEcdo 

e) cd cp e)\ cd/ n 

20,^33 dk>eer>£>& 3o3<£)d 20,^?)dii^& dDES'do fdjs') 

e) cd e) cd n \ / 

2&V. 0323 23es£>£>& 0323 O3(233)0db£>& 

0323 qSdD^rd 33^0323 £b2S<d O (djs) 

Malayalam 

oJ. (20 (00(2^(0320)1^1 SCO) (26T3C/)g3o 

(=a^jo(0 (gCU 0)1(0 ODlCJOl «5)Orod0o^CT)ldft.1 (26T30)63o ((20) 
uJI. (20(0^0)1 dBoCTT) (00S dBo^OCO^CTDlcftn (26T3C/)g3o 

(20(0 2 G&JCTOl aOXOlcftl (2^1220(0^ SCO) (26T3C/)g3o ((20) 
sJ2. 6rU0ar)^G&j(CQ)0)oJ(0)JCT)1cftn OUJ 6 rUOar)^ 6)6)QJ(0ldE)1 (26T3(/)63o 
6TU0ar)^ 00^(0^(nJU0)c300)^ 6rUOar)JO)1cft.1 (26T30)63o ((20) 
dJ3. 6ru^cuocuo) oruelco) ( 2 uo )1 6ru^((uo)ajo)^a)ldft.1 (26T3c/)g3o 



601^,(730 GeJ0&J^CTDlcft>1 oJ0£jl«5) 601^(730(0^(7)1^1 (26T3C/)63o (do) 
dJ4. (00S GOJo3dJOOldY (00^ (00(^0)(0 Yl(0)J00l<a>1 (26T30)63o 
(qo&, aotojojoc/)^ (o^ococoosg cnjcmjcnldY la&rawgo (ao) 

Assamese 

Y Y Y^bY>RR> to yto 

cto to % yh<£RR> yto (Y) 
y>. to^ yf to wr 

to TOf WR (Y) 

R. TOCY(Y)^Y 'foftfY WR 
yys? *!^(v5t)vsft^ Y#% wr (Y) 

Fv3. Y*YY fw YTO 

YY (TO^y Ylfro wr (Y) 

F8. Y^3? CYjftfY Y^3? Y(YTt)ib^RR> YTO 
TO TOTO TOtTO Wv (Y) 

Bengali 

Y Y YYY^Y TO YTO 

CTO TO % TOff^Y YTO (Y) 

Y>. YyIy YF TO fYYf^Y YTO 
TO CYfY ^Y TO^ 7 TO YTO (Y) 

R. TOCY(Y)#^Y sjTO t^Y YTO 
TOY? YHYOTOJ TOiYfY YTO (Y) 

YD. Y^ fw C#1 y ^(Y)Y^pfY YTO 
YY cto^y Yfro yy^y^y yto (Y) 

S8. TO CY^Y TO Y(Y?t)ib^RR> YTO 
TO TOY'Q YTtYTO' Y^fY TOY (Y) 



Gujarati 

U. HI ?lH^|PlC5 HS°L(/l 

£l\? CHH 4? PlPl ctl?5plCs HS'HC/1 (Hi) 
HL^Pl 531 ?L°V §HI^PiGj HS^LOl 
Hl^ dPl 6fiCs H*HL?> <YU HS° LC/1 (HI) 

*R. CHl§d(Hl)ktPl[5 £ICHI<§ HS'HOi 

CHlf'Y ^(SQYIH chl§Pl(3s HSHC/i (Hi) 

«t3. o^ihh fetct hT.Pi ^(^i)q.HPiCs HSHOi 

o-j.^1 dlqPlCs HlPict o^l?§PlCs HS° LC/1 (HI) 
?L°V dHPlK ?L°V ?l( c Vl)PiclPl[5 H«S°LC/i 
?L°V U^S°L cHL°L?L c V HclPlfl HS^LOl (Hi) 

Oriya 

0- 01 0I0G00Q 00, 00P0 0 

cx 

6QI0 09 010 00 GI0000 0GP0 0 (01) 

O- 

GQ - 0100 00 QI0 001000 0GP0 0 

ex n ex ex 

010 600 000 00ilQ 00 0GP0 0 (01) 

ex ex ex 

0 9- 01060(01)000 0010 6^00 0SP0° 

ex ex ex ex 

0100 €10(01)010 01000 00P0 0 (01) 

ex o>. a ex ex 

0 e n- 00190 ao 60]0 0(01)9000 06P0 0 

Cs Cd ex 

001 601000 0100 00IQ000 06P0 0 (01) 

Cd ex Cd ex 

GL5 1 010 69000 010 QK0DGG00 06P0 0 

ex ex 

010 6I0GQ GHI00I0 0G00 06P0 0 (01) 


Punjabi 

U. T-T rW 

Ufa did feftf d'd^ldf^ 7H5?dl66 (T-T) 
tR. TH'dld ~c&5 d'rl °0d r d1<Yfk H5cTfH 
Hf Hfe uftfa HHf rW 7-f^lH (7-r) 





